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제23회 국제 언어학 올림피아드

루마니아 부쿠레슈티, 2026년 7월 26일 ~ 8월 2일

단체전 문제

테오티틀란델바예 사포텍어는 오토·망게어족의 서부틀라콜룰라계곡 방언연쇄에 속한다. 멕시코 와
하카 계곡에서 약 5000명이 사용한다. 테오티틀란델바예 지역에는 Kresěnsy ‘크레센시오’에 관한 전설
이 전해진다. 사람들은 그를 존경의 뜻을 담아 dāKrésěnsy ‘돈 크레센시오’라고 불렀다. 그는 테오티틀
란델바예 바로 북쪽에 자리한 산맥인 시에라 노르테 출신이었다. 독수리부터 바람까지 자신이 정복한 영
혼을 지닌 무엇으로든 자유자재로 변할 수 있었으며 부자들에게서 훔쳐 가난한 이들에게 주었다.

테오티틀란델바예 사포텍어에서는 모음의 성조가 의미를 구별한다 (저: 표시하지 않음; 중: ◌;̄ 고: ◌;́
상승: ◌;̌ 하강: ◌)̂. 예를 들어, bɛll ‘뱀, 물고기’는 저성조를, bɛl̄l ‘만약’은 중성조를, bɛĺl ‘몇, 얼마’는 고
성조를 가진다. 모음은 기류의 방식에 따라서도 구별된다 (일반: 표시하지 않음; 부분적 차단: ◌;̰ 완전
한 차단: ◌’). 모음의 성조와 기류는 주변 소리나 특정 음운 과정 등 다양한 요인에 따라 변할 수 있다. 예
를 들어, 기류가 제한되면 고조를 유지하기 어려워 성조가 하강조로 바뀐다. 또 다른 예는 Kresěnsy와
dāKrésěnsy의 이름을 비교해 보면 알 수 있다.

!△ r = 한국어 ‘나라’의 ‘ㄹ’. rr는 혀를 떨어가며 내는 r이다. x ≒ ‘슈’의 ‘ㅅ’. xh ≒ 영어 vision의 s. tx ≒
한국어 ‘춤’의 ‘ㅊ’. dx ≒ ‘가자’의 ‘ㅈ’. y = 한국어 ‘ㅑ, ㅕ, ㅛ, ㅠ’의 반모음 ‘ㅣ’. e ≒ 한국어 모음 ‘ㅔ’. ɛ ≒ 한
국어 모음 ‘ㅐ’.
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제1부.

이 부분은 기예르미나 바우티스타 로렌소 여사가 다시 들려주는 돈 크레센시오의 이야기를 담고 있다. 우
치하라 히로토와 암브로시오 구티에레스 로렌소가 녹음하고 전사했다. 번역에서 밑줄 친 단어나 구는 강
조를 나타낸다. 직접화법이 포함된 문장의 경우, 화자는 (번역에서만) 괄호로 표시되어 있다. 테오티틀란
델바예 사포텍어에서는 쉼표로 긴 말쉼을, 공백으로 짧은 말쉼을 표시한다.

이야기는 3쪽에 순서에 상관없이 제시되어 있으며, 그 번역은 4쪽에 시간순으로 제시되어 있다. 이야
기는 두 부분으로 나뉘어 있다. 이야기의 전반부는 번역1–17 또는 문장A–Q에 대응한다. 이야기의 후반
부는 번역18–41 또는 문장AA–RR에 대응한다; 그러나 이야기의 후반부에 있는 번역 중 여섯 개는 대응
하는 테오티틀란델바예 사포텍어 문장이 빠져 있다.

테오티틀란델바예 사포텍어 문장에는 여러 차용어가 포함되어 있으며, 각 차용어의 번역 뒤에는 해당
차용어의 원어가 아래첨자로 표시되어 있다. 예를 들어, “부유한 rico”은 “부유한”에 대응하는 테오티틀란
델바예 사포텍어 단어가 rico에서 차용되었음을 뜻한다.

다음 차용어들은 에스파냐어에서 유래했다:

• ‘당나귀’< burro;

• ‘심지어, …까지’< hasta;

• ‘시, 시간’< hora;

• ‘하인’< mozo;

• ‘가난한’< pobre;

• ‘이유, 목적’< razón;

• ‘부유한’< rico;

• ‘주(시간의 단위)’< semana;

• ‘가게, 상점’< tienda.

!△ burro의 rr
razón, rico의 r

}
는 혀를 떨어가며 내는 r이다. hora, pobre의 r = 한국어 ‘나라’의 ‘ㄹ’

. c = 한국어 ‘코’의 ‘ㅋ’. z ≒ ‘싸다’의 ‘ㅆ’. h는 묵음이다.

다음 차용어는 나와틀어에서 유래했다: ‘메스칼’< mexcalli.

!△ x ≒ ‘슈’의 ‘ㅅ’. c = 한국어 ‘코’의 ‘ㅋ’.

메스칼은 식물인 용설란으로 만든 알코올 음료이다.
와하카시는 멕시코 와하카주의 주도이다.

(a) 번역 1–17과 그에 대응하는 문장 A–Q을 서로 짝지어라.

(b) 번역 18–41과 그에 대응하는 문장 AA–RR을 서로 짝지어라. 대응하는 문장이 없으면 “없음”이라
고 적어라.

(c) 대응하는 문장이 빠져 있는 여섯 개 번역문에 대해 테오티틀란델바예 사포텍어로 해당 문장을 작
성하여라. 번역은 어떤 순서로 적어도 되지만, 번역한 번호18–41를 반드시 표시해야 한다.
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!△ 문장 A–Q은 번역 1–17에 대응한다.

A.  Gāxhbálṵ̄yān lâd̰ān xáridyɛ̰ maskály.
B. Gāxhgúnnḭ dāKrésěnsy, xhí txítôʼn, xhí txítôʼn maskálykán Llwâʼ.
C. Gāxhzɛ́ dāKrésěnsy nɛz Llwâʼ zétāʼwān máskálykī, zénɛn̄ dxmúsān txírúdxpúrrān.
D. Gazǔb xsǐlytɛ̰ retyṵg dāKrésěnsy dūb térugwāy̰ān.
E. Gūlgúgwâ̰ dbúrr maskálykán. Gūlgúgwâ̰ lād̰úm maskálykán.
F. Gullíkā yúbyú, zḭlytɛ̰ maskály rayápún, xhí txítôʼnēn Llwâʼ.
G. Komnāʼtɛ̰̂ rizākān rûnyān zṵ̂ynkī tûyzyān, gūdi ̰l̄yán tâp mús gáknɛ̄ lán̰.
H. Kresěnsy bidyélān.
I. Lɛʼn dāyn gáxyga logedxrɛ̂̓ gūbānyán.
J. Lɛʼn tegɛs rôʼwtɛ̰ rugwāy̰ānén.
K. Maskály batâʼwān gáxhtxîʼnga, txîʼnga gūpān mědy.
L. Nā di ̰d̂xbā.
M. Rrǐkwtɛ̰ guk dāKrésěnsy kommaskály gulɛ̰n̄.
N. Txiánā tyóp xmán kánɛn̄ lâd̰ān, zḭlytɛ̰ maskály ákábɛ̰d̄án.
O. Txīkytɛ̰̂ gunni ̰d̄ān gúbāyn tébēnny nírak ryak bi.
P. Zēky rûnyān gáxhríbɛ̰n̄ máskály.
Q. Zittɛ̰ mědy gūpān, zittɛ̰ mědy gūpān.

!△ 문장 AA–RR과 누락된 여섯 개의 문장은 번역 18–41에 대응한다.

AA.  Bāgály nāīn?
BB. Gāxhgúrkī byâk dāKrésěnsy tebidun rôʼwtɛ.̰
CC. Gāxhgwénɛn̄ dxmúsān tédyěnd rôʼwtɛ̰ tési ̰d̂ān xígyénɛd̄ān.
DD. Gūltûʼ, gūltûʼ. Tiptɛ̰ nā bídunkán.
EE. Maskály bân̰yān téretāʼwānén Llwâʼ.
FF. Nāʼtɛ̰̂ gṵ̂ dūxpúrrun, nāʼtɛ̰̂ gṵ̂ dūxpúrrun.
GG. Rēky bákâtsān txîʼn xmēdyán.
HH. Targūʼntū gúltûʼ, targūʼntū gúltûʼ.
II. Txibazûyndān lɛ̂̓ n dyěnd rôʼwtɛ̰k̄ī, gāxhgúnnḭ dāKrésěnsy, gūlkâʼ rátɛ̰ nirikāz̰tū txírúgūlgúgwâḭ̄n

dúxpúrrun.
JJ. TxigǔkdāKrésěnsy bēngúl, lɛʼn dāːyn gûbānyán.

KK. Txirútxiáruguyn kíxhān gáxhryâkān bídun, tékēdtúrúdɛd̰di xsón xúr ridyɛn̰̄ lɛ̂̓ n dyěndkī.
LL. Txîʼn niriban̰ dāKrésěnsykī rútāʼwān Llwâʼ.

MM. Xtxîʼnīn rígi ̰z̄yān ríkāʼ dxmúsān.
NN. Xtxîʼnīn rúdɛ̰d̄ān dbénny prúb nirādxāg̰án txíázyɛń.
OO. Zēky gûk xkālbānyán.
PP. Zēky rûnyān tékēdrígīxhdyān rátɛ̰ nirizyɛ̰n̄, komaxt nākǎytɛ̰ rak txiryākān bídun.
QQ. Zittɛ̰ mědy rāpâʼ, zittɛ̰ mědy rāpâʼ, zyēntɛ̰̂ bēnny zâk gáknɛ̰.̂
RR. Zyēntɛ̰̂ xīndéky yûʼ rɛ̰,̂ gūlkâʼ, gūlkâʼ rátɛ̰ nitxíka dūxpúrrun, gūlkâʼ.
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!△ 번역 1–17은 문장 A–Q에 대응한다.

(1) 사람들은 오래전에 바람으로 변할 수 있는 사람이 살았다고 말했다. (2) 그는 이 마을 가까이에 있는

언덕에서 살았다. (3) 그의 이름은 크레센시오였다. (4) 돈 크레센시오는 메스칼mexcalli을 생산했기에 매

우 부유해지게 rico 되었다. (5) 그는 메스칼mexcalli을 팔아서 조금씩, 조금씩 돈을 모았다. (6) 그는 많은 돈

을 갖고 있었다. 그는 많은 돈을 갖고 있었다. (7) 돈 크레센시오는 삶을 용설란을 아주 이른 새벽에 베러

가곤 했다. (8) 그는 그것을 아주 큰 솥에 삶곤 했다. (9) 그는 실로 그렇게 해서 메스칼mexcalli을 생산하

곤 했다. (10) 그는 (앞서 언급한) 그 일을 혼자 하기에는 너무 힘들다고 느끼곤 했기에, 자신을 도와줄 하

인mozo 네 명을 구했다. (11) 그러고 나서 그는 그들에게 메스칼mexcalli을 생산하는 법을 가르쳐 주었다.

(12) 그들을 데리고 다닌 지 2주 semana가 지나자, 그들은 이미 많은 메스칼mexcalli을 만들어내고 있었다.

(13) 그러자 돈 크레센시오가 다음과 같이 말했다: “내일 우리는 가서 팔 수 있다. 내일 우리는 가서 저

메스칼mexcalli을 와하카시에서 팔 수 있다.” (14) (하인) “네 말이 맞다. 우리는 많은 메스칼mexcalli을 갖

고 있다. 내일 우리는 가서 그것을 와하카시에서 팔 수 있다.” (15) (돈 크레센시오) “저 메스칼mexcalli을

나귀들burro에 실어라. 저 메스칼mexcalli을 그들에게 실어라.” (16) 그러자 돈 크레센시오는 와하카시로

가서 (앞서 언급한) 그 메스칼mexcalli을 팔고 있었고, 자신의 하인들mozo과 나귀들burro을 데리고 다니고

있었다. (17) 자, [그것이] 이야기다.

!△ 번역 18–41은 문장 AA–RR과 누락된 여섯 개의 문장에 대응한다.

(18) 그가 와하카시에 도착했을 때 (앞서 언급한) 그 메스칼mexcalli을 팔았다. (19) 그러고 나서 그는 하인

들mozo을 그들이 가져올 수 있는 것을 구매할 수 있도록 아주 큰 가게 tienda로 데려갔다. (20) 그들이 (앞

서 언급한) 그 아주 큰 가게 tienda 안에 도착하자, 돈 크레센시오가 다음과 같이 말했다: “원하는 것은 무엇

이든 가져가서 우리 나귀들burro에 실어라.” (21) (하인) “여기에는 많은 물건이 있다. 가져가. 우리 나귀들

burro이 실을 수 있는 것은 무엇이든 가져가라. 가져가.” (22) (하인) “우리 나귀들burro은 아주 무거운 것을

나를 수 있다. 우리 나귀들burro은 아주 무거운 것을 나를 수 있다.” (23) (돈 크레센시오) “이것은 얼마인

가?” (24) 그러자 (앞서 언급한) 그 순간hora에 돈 크레센시오는 아주 큰 회오리바람으로 변했다. (25) 그

는 (앞서 언급한) 그 가게 tienda 안에서 아주 큰 회오리바람으로 변했다. (26) 그는 자신이 산 물건 값을 다

지불하지 않도록 실로 그렇게 하곤 했는데 회오리바람으로 변하면 주변이 심지어hasta 매우 어두워지곤

했기 때문이다. (27) (돈 크레센시오) “빨리, 가자. 빨리, 가자.” (28) (하인) “가자. 가자. 저 회오리바람

은 매우 강하다.” (29) (앞서 언급한) 그 돈 크레센시오가 훔친 것 가운데 조금은 그가 와하카시에서 팔곤

했다. (30) 그는 그의 하인들mozo이 가져가곤 하는 조금 더 많은 것을 나누어 주곤 했다. (31) 그는 이미

돌아오고 있는 길에 만나게 되는 가난한pobre 사람들에게 조금 더 많은 것을 주곤 했다. (32) 그의 삶은

실로 그랬다. (33) 돈 크레센시오의 삶은 실로 그랬다. (34) 그는 와하카시에 가서 팔도록 메스칼mexcalli
을 만들어냈다. (35) 그는 그곳에 가서 갖고 돌아올 수 있는 물건들을 가져오곤 했다. (36) 그리고 그는 값

을 지불하려 할 때, 아무도 그가 (앞서 언급한) 그 가게를 tienda 어느 순간hora 떠났는지 알아채지 (직역: 이

치 razón를 주지) 못하도록 회오리바람으로 변하곤 했다. (37) (돈 크레센시오) “나는 많은 돈을 갖고 있다.

나는 많은 돈을 갖고 있다. 나는 많은 사람을 도울 수 있을 것이다.” (38) (하인) “돈 크레센시오는 많은 돈

을 갖고 있다.” (39) 돈 크레센시오는 노인이 되어서는 언덕에서 살았다. (40) 그는 그곳에 자신의 돈 일부

를 숨겨 두었다. (41) 사람들은 그가 이 마을에도 조금 더 숨겨 두었다고 말하곤 했다.
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제2부.

이 부분은 아나 곤살레스 구티에레스가 다시 들려주는 돈 크레센시오의 이야기를 담고 있다. 허우무양(문

제 출제자)과 가브리엘 스와이가 녹음했다. 그 둘은 외국인이었으므로 “우리”라는 단어는 청자를 포함하

지 않는다. 다만, 그 둘은 녹음 당시 이미 아나와 친분이 있었기에 이 이야기는 다소 비격식적으로 진행되

었다.

이야기는 시간순으로 주어져 있으나, 번역의 순서는 뒤섞여 있다. 일부 번역은 누락되어 있다. 또한

강조를 나타내는 밑줄은 번역에서 생략되어 있다.

다음 차용어들은 에스파냐어에서 유래했다: ‘센타보, 한 푼, 돈’< centavo; ‘수단’< modo; ‘그러나’<

pero. 센타보 (centavo)는 가치가 매우 작은 동전으로, 한 푼과 비슷하다.

(d) 문장 1–11과 그에 대응하는 번역 A–F을 서로 짝지어라. 대응하는 번역이 없으면 “없음”이라고 적

어라.

(e) 번역 A–F에서 밑줄을 쳐야 하는 단어나 구를 찾아라. 번역에 강조된 단어나 구가 없으면 “없음”이

라고 적어라.

(f) 남아 있는 다섯 문장을 번역하여라. 강조된 단어나 구가 있으면 밑줄을 그어라. 번역은 어떤 순서

로 적어도 되지만, 번역한 번호1–11를 반드시 표시해야 한다.

(1) Binnyɛtrɛ̂̓ , nā, rinni ̰d̄ān lân̰ Krésěnsy. (2) Lān̰ nán tébinnyɛt, rāknɛn̄ bénny prub. (3) Txiázɛ̰d̂ān yûʼ
rɛ̰̂ riki ̰n̄ān sɛńtab̰. (4) Pɛr lān̰ kédráxhyēldyán témudx kanáknɛn̄ dúsôʼn. (5) Lān̰ ná txyâkān bí, dyēkān
bísyê. (6) Āx zéky ná nírīnnyān lódūsôʼn nirixhîʼ sɛntab̰. (7) Āx zéky ná níbɛl̄lryâkān bí. (8) Āx tɛŕākān
sɛńtāb̰kī lôdān tɛŕudɛ̰d̄ānɛń dúsâʼ prūbūn. (9) Dūsôʼn nirākīn tésɛntab̰ kannab̰ bɛl̄lrákxhṵ̄dān bɛĺl.
(10) Lān̰ gyɛb̂ā, gyɛn̂ ráknɛn̄ dúsâʼ prūbūn. (11) Āx zéky ná tédḭdx xtḛ̂ binnyɛtrɛ̂̓ nigūknɛ̄ dúgálbāyn
xtḛ̂ dūsôʼn nirikḭn dūnún.

A. 그리고 우리 공동체에 돈centavo이 얻어지곤 한다고 (직역: 짜내어지곤 한다고) 말하곤 하는 그는 실

로 그랬다.

B. 그러나pero 그는 우리 공동체를 도울 방법modo을 찾아내지 못하곤 했다.

C. 푼돈centavo 밖에 벌지 못하곤 하는 우리 공동체 사람들이 병에 걸리곤 하면 얼마를 부탁하고 있든…

D. 이런 사람이 있다… 사람들은 그의 이름이 크레센시오라고 말하곤 했다.

E. 그가 이곳에 살려고 이미 오고 있을 무렵에는 돈 centavo이 필요하곤 했다.

F. …그리고 그가 우리 가난한pobre 공동체에 주도록 그들을 위해 (앞서 언급한) 그 돈centavo을 벌도록.
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제3부.

이 부분에는 테오티틀란델바예 사포텍어의 동사 형태 일부가 주어져 있다. 일련의 동사들이 세 가지 형태

로 주어져 있다: 하나는 주어가 없는 기본형이고 나머지 둘은 일인칭 및 삼인칭 단수 주어를 가진 형태이

다. 편의를 위해 기본형에서는 접두사와 동사 어근을 하이픈 (-)으로 구분해 두었다. 일부 형태에서는 바

로 앞 접두사로 인해 뒤따르는 모음이 고조 (높은 성조)를 가진다는 것을 나타내기 위해 하이픈 (-)́에 고조

표시가 붙는다. 공집합 기호 (∅)는 추가 소리 없이 의미만 더해짐을 나타내기 위해 사용된다. 일인칭 단수

형의 의미는 순서에 상관없이 제시되어 있다. x는 사물이나 사람, 장소를 가리킨다.

기본형 1인칭 단수 3인칭 단수
1. b-a-dxāg̰ badxāg̰á badxāg̰ān
2. b-a-txa batxâ̰ bātxān
3. bi-dxiby bidxḭbya bidxi ̰b̄yān
4. bi-dyɛ̰ bidyɛ̰̂ bidyɛ̰n̄
5. g-a-d́xāg̰ gadxâg̰á gadxâg̰ān
6. g-u-śɛd̰ gusɛ̰d̂a gusɛ̰d̂ān
7. g-u-t́xa gutxâ̰ gutxân
8. gu-bix gubixa gubīxān
9. gu-gizh gugi ̰ẑha gugīzhān
10. gu-llyān̰ gūllyān̰á gūllyān̰án
11. gu-tyes gutyēsá gutyēsān
12. gu-zḭ guzyɛ̌ gūzyɛn̄
13. r-a-dxāg̰ radxāg̰á radxāg̰ān
14. r-u-sɛd̰ rusɛ̰d̂a rusɛ̰d̄ān
15. r-u-txa rutxâ̰ rūtxān
16. ri-bāyn rībānyá rībānyán
17. ri-dxiby ridxḭbya ridxi ̰b̄yān
18. ∅-d́yɛ̰ dyɛ̰̂ dyɛ̰n̂
19. ∅-ĺlyān̰ llyân̰á llyân̰án
20. ∅-t́yes tyésá tyêsān

일인칭 단수형의 의미
A. 내가 x를 (완전히) 구매했다
B. 내가 배고플 수 있다
C. 내가 x를 채울 수 있다
D. 내가 뛸 수 있다
E. 내가 x를 떠날 수 있다
F. 내가 x를 만날 수 있다
G. 내가 x를 공부할 수 있다
H. 내가 x를 (완전히) 채웠다
I. 내가 x를 (자주) 채운다
J. 내가 (자주) 겁먹는다
K. 내가 (완전히) 겁먹었다
L. 내가 (완전히) 뛰었다
M. 내가 x를 (완전히) 떠났다
N. 내가 (자주) 살아간다
O. 내가 x를 (자주) 만난다
P. 내가 x를 (완전히) 만났다
Q. 내가 x를 (완전히) 지불했다
R. 내가 (자주) 공부한다
S. 내가 (완전히) 배고팠다
T. 내가 (완전히) 돌려졌다

(g) 동사 형태 집합 1–20을 의미상 대응하는 일인칭 단수형 A–T와 알맞게 짝지어라.
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아래에는 일인칭 단수형 의미가 각각 ‘내가 (자주) 기다린다’와 ‘내가 (자주) 어떤 상황에 처한다’인

두 가지 동사 형태 집합이 순서에 상관없이 제시되어 있다. 위에서 보았듯이, 일부 동사는 의미에

따라 일인칭 단수형에서 추가적 형태 변화를 보인다. 아래 동사들 중 단 하나만이 그러한 변화를 보

인다.

기본형 1인칭 단수 3인칭 단수
ri-bɛz̄ ribɛz̄á rībɛz̄án
ri-bɛz̄ rībɛz̄á rībɛz̄án

(h) 각 집합이 어느 의미에 대응하는지 밝혀라. 일인칭형이 어떻게 파생되었으며 왜 두 형태가 서로 다

른지 설명하여라.

(i) 번역21–30에 대응하는 테오티틀란델바예 사포텍어 동사 형태를 적어라.

21. 그가 겁먹을 수 있다

22. 그가 살아갈 수 있다

23. 그가 (자주) 뛴다

24. 그가 x를 (완전히) 공부했다

25. 내가 (자주) 배고프다

26. 내가 돌려질 수 있다

27. 내가 겁먹을 수 있다

28. 내가 살아갈 수 있다

29. 내가 (자주) 뛴다

30. 내가 x를 (완전히) 공부했다

(j) 번역31–35에 대응하는 테오티틀란델바예 사포텍어 문장을 적어라. 단어나 구를 번역하는 방법이

두 가지 이상인 경우에는 제1부에 나오는 더 격식 있는 표현을 사용하여라.

31. 오래전에 나는 북쪽에 살았는데, 그러다가 이 마을에 도착했다.

32. 나는 (앞서 언급한) 그 마을 근처에서 독수리들과 뱀들을 만난 뒤, 그들로 변할 수 있게 되었다.

33. 그러나 내가 그렇게 하곤 할 때마다 나는 그들이 원하곤 하는 모든 것을 원하곤 했다.

34. 해가 뜰 때마다, 나는 서쪽의 부유한 사람들의 돈을 훔치곤 했다.

35. 그리고 해가 지곤 할 때마다 나는 우리 공동체가 살아갈 수 있도록 그 돈을 동쪽에 숨겨 두곤

했다.

―허우무양, 니나 스타더만

편집자: 드미트리 게라시모프, 스타니슬라프 구레비치, 크세니야 길랴로바, 안드레이 니쿨린,

아이다 다블레토바, 이반 데르잔스키 (기술편집자), 아나 메타 돌리나르, 브루누 라스토리나,

마리야 루빈시테인, 단미르체아 미레아 (편집장), 밀레나 베네바, 미하이알렉산드루 브라투,
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얀 페트르, 알렉산드르 피페르스키, 허우무양.

한국어 본문: 김민규, 이태훈.

행운을 빕니다!
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(a)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17.

(b)
18. 19. 20. 21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33.

34. 35. 36. 37. 38. 39. 40. 41.

(c) 번역은 어떤 순서로 적어도 되지만, 번역한 번호18–41를 반드시 표시해야 한다.

.

.

.

.

.

.

(d)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11.

(e)
A. B. C.

D. E. F.
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(f) 번역은 어떤 순서로 적어도 되지만, 번역한 번호1–11를 반드시 표시해야 한다.

.

.

.

.

.

(g)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10.

11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20.

(h) 각 집합이 어느 의미에 대응하는지 밝혀라. 일인칭형이 어떻게 파생되었으며 왜 두 형태가 서로 다른지 설명
하여라.

(i)

21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30.

(j) 31.

32.

33.

34.

35.

!△ 답변 이외의 추가 설명은 필요하지 않으며, 채점되지 않는다.


